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ITALIA-SLOVENIJA

EVROPSKA UNIJA
Fondo europeo di sviluppo regionale
Evropski sklad za regionalni razvoj





Note sulla compilazione: 

L'allegato si riferisce all'intero periodo di attuazione del progetto. I campi proposti vanno compilati in italiano nella sezione italiana, pg.2, e in sloveno nella sezione slovena, pag. 29, e in anche inglese nelle sezioni in cui è specificato, utilizzando il linguaggio comune, comprensibile al pubblico in generale, senza l'utilizzo di termini altamente tecnici o amministrativi. Nell'inserimento dei dati vanno considerati come parametro le attività e i risultati del progetto nel suo insieme, non quelli del singolo partner. In diverse sezioni è indicato un numero massimo di caratteri (spazi inclusi) da utilizzare per la compilazione. 

La Relazione attività finale, l’Allegato alla relazione finale e l’ ultima richiesta di rimborso dovranno essere inviati assieme a una NOTA accompagnatoria via PEC all’indirizzo finanze@certregione.fvg.it e al JS all’indirizzo jts@regione.fvg.it. 

Navodila za izpolnjevanje: 
Priloga se navezuje na celotno obdobje izvajanja projekta. Polja je treba izpolniti v italijanščini (v italijanskem delu dokumenta – stran 2) in slovenščini (v slovenskem delu dokumenta – stran 29) - in tudi v angleščini, kjer je izrecno navedeno - s preprosto, vsem dostopno razlago in brez uporabe strogo tehničnih in uradovalnih izrazov. Pri vnašanju podatkov se je treba navezovati na aktivnosti in rezultate, ki so nastali skozi ves projekt, ne pa samo na tiste, ki jih je uresničil posamezni partner. Na več mestih je navedeno, koliko znakov (vključno s presledki) lahko ima opis. 

Zadnje poročilo o aktivnostih, Prilogo k zaključnemu poročilu in Zadnji zahtevek za izplačilo mora biti vključno s spremnim dopisom poslano po certificirani pošti PEC: finanze@certregione.fvg.it in na elektronski naslov Skupnega sekretariata: jts@regione.fvg.it. 




Allegato 
alla Relazione finale del Lead partner
Priloga 
k zaključnemu poročilu Vodilnega partnerja
DATI SUL PROGETTO E SUL LEAD PARTNER
	Lead Partner
	(inserire la denominazione ufficiale)

	Indirizzo del Lead Partner
	(inserire la sede legale)

	Indirizzo PEC/PEO
	

	Codice fiscale
	(inserire il codice)

	Partita IVA
	(inserire la partita IVA)

	Denominazione del progetto in lingua italiana
	(inserire il titolo)

	… in lingua slovena
	(inserire il titolo)

	… in lingua inglese
	(inserire il titolo)

	Acronimo del progetto
	(inserire l’acronimo)

	Numero del Contratto di concessione del Finanziamento (FESR)
	(inserire il numero di contratto)

	
	

	
	


Ulteriori dati riguardanti il progetto ed il partenariato
	Bando pubblico
	(inserire uno dei seguenti bandi: 01/2016, 02/2016, 03/2016, 04/2016, 05/2018, 06/2018, 07/2019) 

	Asse prioritario
	

	Priorità investimento
	

	Obiettivo specifico
	

	Data inizio progetto
	(inserire la data – come da Contratto di concessione del finanziamento – nel seguente formato DD/MM/AAAA)

	Data fine progetto prevista nella proposta progettuale (AF)
	(inserire la data – come da proposta progettuale AF)

	Data di fine progetto effettiva
	(inserire la data effettiva considerando eventuali proroghe – come da Contratto di concessione del finanziamento e successive integrazioni – nel seguente formato DD/MM/AAAA)

	Totale ammesso a finanziamento EUR
	(inserire il totale ammesso a finanziamento come da Contratto di concessione del finanziamento e  successive integrazioni)

	Di cui Cofinanziamento FESR
	(inserire la quota di cofinanziamento FESR come da Contratto di concessione del finanziamento e successive integrazioni)

	Totale fondi aggiuntivi
	(inserire eventuali fondi aggiuntivi assegnato nel corso dell’implementazione progettuale, ad esempio per azione CAP&COM)

	Di cui cofinanziamento FESR
	(inserire la quota di cofinanziamento FESR come da Contratto di concessione del finanziamento e successive integrazioni)

	Totale rendicontato a fine progetto EUR
	(inserire il totale rendicontato alla fine del progetto)



	Di cui cofinanziamento FESR
	(inserire la quota di cofinanziamento FESR corrispondente al totale rendicontato alla fine del progetto)

	Totale ceertificato a fine progetto EUR
	(inserire il totale certificato alla fine del progetto)



	Di cui cofinanziamento FESR
	(inserire la quota di cofinanziamento FESR corrispondente al totale certificato alla fine del progetto)

	Sito web del progetto
	(inserire il link alla pagina web del progetto ospitata dal sito di Programma)


Partner di progetto
	LP
	(inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)

	PP2
	(inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)

	PP3
	(inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	PPn
	(inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)


Partner associati

	Nome PA (inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)

	Nome PA (inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)

	Nome PA (inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)

	
	

	
	

	
	

	Nome PA (inserire la denominazione ufficiale)
	(provenienza a livello NUTS3)


1. 
SINTESI DEL PROGETTO 
Breve sintesi sull’attuazione del progetto in lingua italiana, slovena e inglese. 
ITALIANO 
	a. Contesto del progetto e obiettivi – descrizione degli obiettivi più importanti e la rilevanza/importanza delle tematiche trattate dal progetto;

b. Risultati raggiunti - elenco dei più importanti output (attrezzatura, investimenti, cooperazione o rete creata – vedi anche sezione 1.2 del presente Allegato) e dei risultati;
c. L’importanza del partenariato e il valore aggiunto che ha portato il partenariato all’area transfrontaliera

d. Sostenibilità dei risultati e prosecuzione delle attività o/e potenziali aree di trasferimento di buone prassi.
Max 2000 caratteri (spazi inclusi)


SLOVENO 
	Max 2000 caratteri (spazi inclusi)


INGLESE 
	Max 2000 caratteri (spazi inclusi)


La descrizione sarà successivamente utilizzata dalle Strutture del Programma anche ai fini della divulgazione delle attività e dei risultati raggiunti dai progetti, pertanto è necessario l’utilizzo di un linguaggio comprensibile al pubblico in generale.
1.1 Riepilogo dell’impatto e dei risultati conseguiti 
La tabella sotto riportata rappresenta gli impatti e i risultati conseguiti dall’inizio alla fine del progetto. Pertanto vengono inseriti nella prima colonna della tabella gli obiettivi specifici del progetto come erano stati indicati nella Scheda progettuale (sezione C.2.1 o ALLEGATO A). 
Si compila la tabella con la percentuale finale di conseguimento degli obiettivi, motivando sinteticamente nella colonna “Note” i casi non pienamente conseguiti. Ulteriori dettagli saranno indicati successivamente (si veda punto 1.1.1).

Nel caso in cui gli obiettivi specifici o le realizzazioni previste non siano state pienamente conseguite, e/o sono state oggetto di modifiche comunicate dall’Autorità di Gestione, vengono indicati nelle “Note” anche gli eventuali estremi della lettera d’approvazione della modifica. 

	Obiettivi specifici del progetto
	Pienamente conseguito
	Conseguito almeno al 80%
	Conseguito meno del 80%
	Totalmente non conseguito
	Note

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


1.1.1 Nel caso in cui l’impatto previsto e alcuni risultati non siano stati raggiunti, si dettagliano i motivi in questa sezione. Viene inoltre indicata l’influenza sugli obiettivi del progetto e quali azioni sono state intraprese. 
	Max 1000 caratteri


1.2 Risultati e realizzazioni conseguiti – output principali di progetto (WP3 e eventuale WP4)
Vengono inseriti nella prima colonna gli output principali di progetto previsti nella proposta progettuale per il WP3 e, se previsto, il WP4 e compilate le restanti colonne. Si inseriscono nell’ultima colonna la tipologia di materiale trasmesso a comprova dei risultati e delle realizzazioni conseguiti, indicando foto, video e gli eventuali collegamenti a siti web. Tale materiale è allegato e trasmesso su DVD o chiavette USB con il presente documento.

Inoltre si allegano 3 copie delle pubblicazioni, CD, DVD e altri prodotti analoghi, come previsto dal Contratto di concessione del Finanziamento (art. 13, comma 4) e la chiavetta USB contenente la Relazione attività finale, l’Allegato alla relazione finale e l’ultima richiesta di rimborso assieme alla NOTA accompagnatoria con cui queste sono state inviate via PEC.
	Output principale previsto (indicare anche il WP)
	Indicatore di output di Programma
	Valore previsto
	Valore conseguito
	Breve descrizione delle realizzazioni e dei risultati conseguiti
	Materiale a comprova delle realizzazioni e dei risultati conseguiti (Foto / Video / Link)*

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


1.2.1 Si descrive almeno un approccio o risultato innovativo del progetto che ha contribuito al miglioramento della qualità di vita nell'Area Programma:
	Max 750 caratteri


1.2.2 Si indicano gli aspetti ovvero le esperienze più positive evidenziate nel corso dell'attuazione del progetto da considerare come buone prassi:
	Max 750 caratteri


1.2.3 Si indicano gli aspetti ovvero le esperienze più negative nel corso dell'attuazione del progetto ovvero gli errori da non ripetersi:
	Max 750 caratteri


1.2.4 Si indicano come le attività di informazione e pubblicità hanno contribuito ad aumentare la conoscenza del Programma sul territorio:

	Max 750 caratteri


1.3 Informazione e pubblicità – attività di comunicazione
1.3.1 Si indicano i risultati  previsti nel WP2 e si completa la tabella:

	Risultato atteso 
	Valore previsto
	Valore conseguito 
	Breve descrizione delle realizzazioni e dei risultati conseguiti
	Materiale a comprova delle realizzazioni e dei risultati conseguiti (Foto / Video / Link)
	Numero soggetti coinvolti o raggiunti (ad esempio n° visitatori, n° like, n. lettori, n. copie, ecc.)

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


1.3.2 Sono stati conseguiti tutti gli obiettivi previsti nella proposta progettuale relativi al WP2? 

SI □ NO □

Si motiva qui di seguito la ragione per cui (eventualmente) non sono stati raggiunti gli obbiettivi:
	Max 500 caratteri


1.3.3 Quale attività di comunicazione ha riscontrato maggiore successo rispetto alle previsioni della sezione relativa al WP2 nella proposta progettuale e perché?

	Max 500 caratteri


1.3.4 Quali sono state le maggiori difficoltà incontrate nell’attuazione delle attività di comunicazione previste nel WP2? 

	Max 500 caratteri


1.3.5 In questa tabella vengono elencate le attività di informazione e pubblicità effettuate (come ad esempio le pubblicazioni, brochure, gli eventi realizzati, ecc.) nell’ambito del progetto e i soggetti coinvolti che sono stati raggiunti attraverso le attività di informazione e pubblicità:
	Tipo di attività *
	Titolo dell’attività (brochure, pubblicazione, post, evento, …
	Data e Luogo
	Provincia/e o regione/i statistica dell’evento o raggiunta dall’attività
	Target group indicato nell’AF
	Numero partecipanti/soggetti coinvolti o raggiunti
	Lingua in cui si è effettuata l’attività**

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


*viene indicato se si tratta di attività o evento rivolti al pubblico in generale, rete e scambio di esperienze (incluse le attività o eventi rivolti a un pubblico specifico), eventi di formazione, meeting di progetto, altri tipi di eventi, pubblicazioni, creazione di gadget, brochure, ecc…

**viene indicato se l’evento/attività è stato realizzato o si è svolto in italiano, sloveno e, nel caso dell’evento, se era prevista la traduzione simultanea. Nel caso in cui non sia stata prevista la traduzione si indica l’evento parallelo con i medesimi contenuti nell’altro stato.
1.3.6 Si elenca il numero di eventi che si sono svolti in base alle province e alle regioni statistiche:
	Provincia o regione statistica
	N. eventi rivolti al pubblico in generale
	N. eventi per fare rete e scambio di esperienze
	N. eventi formativi
	N.  altri tipi di evento
	Totale

	Trieste
	
	
	
	
	

	Gorizia
	
	
	
	
	

	Udine
	
	
	
	
	

	Pordenone
	
	
	
	
	

	Venezia
	
	
	
	
	

	Gorenjska
	
	
	
	
	

	Goriška
	
	
	
	
	

	Obalno-kraška
	
	
	
	
	

	Primorsko Notranjska
	
	
	
	
	

	Osrednjeslovenska
	
	
	
	
	

	Altro Slovenia
	
	
	
	
	

	Altro (con specifica del luogo)
	
	
	
	
	

	Totale eventi
	


1.3.7 È stato apposto il poster esplicativo del progetto così come previsto dalla Visual Identity? 

SI □ NO □

Si inseriscono nel testo qui di seguito le foto dei poster affissi nelle sedi di ognuno dei partner:

Foto poster LP:

	Viene inserita la foto del poster in cui sia evidente la visibilità dello stesso e si indica il luogo esatto


Foto poster PP2: 

	Viene inserita la foto del poster in cui sia evidente la visibilità dello stesso e si indica il luogo esatto


Foto poster PPn: 

	Viene inserita la foto del poster in cui sia evidente la visibilità dello stesso e si indica il luogo esatto


Se non è stato apposto il poster, si motivi la risposta:

	Max 500 caratteri


1.3.8 Nei progetti che prevedono investimenti con contributo complessivo superiore a 500.000 EUR è stata apposta la targa esplicativa permanente così come previsto dalla Visual Identity? 

SI □ NO □

Foto targa: 

	Si inseriscono le foto della targa in cui sia evidente la visibilità dello stesso e si indica il luogo esatto


Se non è stata apposta la targa, si motivi la risposta:

	Max 500 caratteri


1.3.9 Il sito web del progetto ospitato dal sito ufficiale del Programma è aggiornato in tutte le sue sezioni e in tutte le lingue presenti? *
SI □ NO □

In caso di risposta negativa, si specifica quale sezione e le motivazioni:

	Max 500 caratteri


*In caso di risposta negativa e fino a quando il sito non verrà aggiornato la liquidazione finale sarà sospesa
1.3.10 Il contenuto delle sezioni del sito web del progetto è aggiornato tenendo conto della chiusura del progetto (aggiornamento dei risultati e dello stato dell’arte, testi al passato, percentuale dello stato di avanzamento del progetto, ecc.)?
SI □ NO □

In caso di risposta negativa, si specifica quale sezione e le motivazioni:

	Max 500 caratteri


*In caso di risposta negativa e fino a quando il sito non verrà aggiornato la liquidazione finale sarà sospesa
1.3.11 Nell'ambito del progetto sono stati realizzati degli studi? 
SI □ NO □

Di seguito vengono indicati eventuali studi: il partner progettuale che ha predisposto lo studio (indicando anche se si tratta di LP, PP1, PP2, ecc.), l’autore dello studio, il titolo, il settore e la lingua nella quale è stato redatto. Nella penultima colonna viene inserito il risultato conseguito (risultati parziali, punti di partenza per i risultati finali, ecc.) e i possibili utilizzi dello studio. Nell’ultima colonna viene indicata la disponibilità dello studio (sito web, versione elettronica o cartacea, documento pubblico o interno, ecc.).

	Beneficiario
	Autori
	Titolo
	Settore
	Lingua
	Risultato / Utilizzo
	Disponibilità

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


1.4 Target group

Si compila la tabella indicando i target group previsti dal progetto e i valori previsti e conseguiti nonché l’impatto ottenuto sui target group.
	Target group
	Valore previsto
	Valore conseguito
	Impatto ottenuto

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


1.5 Impatto transfrontaliero della cooperazione 
Si compila la tabella apponendo una sola “X” nella rispettiva cella.
	
	SI
	NO
	NOTE

	Il progetto è stato costruito su un partenariato preesistente?
	
	
	

	La cooperazione è stata intensificata e allargata durante il progetto?
	
	
	

	La cooperazione continuerà dopo il la conclusione del progetto?
	
	
	


1.6 Ulteriore impatto della cooperazione 
Si compila la tabella apponendo una sola “X” nella rispettiva cella.

	
	SI
	NO
	NOTE

	È aumentata la conoscenza della cooperazione transfrontaliera e dei risultati del progetto sul territorio 
	
	
	

	Sono stati creati nuovi partenariati al di fuori del progetto con i quali si coopererà per futuri progetti o altre collaborazioni 
	
	
	

	I partner coinvolti hanno aumentato la fiducia e la conoscenza contribuendo ad una migliore cooperazione
	
	
	

	Tra i partner coinvolti è accresciuto lo scambio di conoscenze e informazioni
	
	
	

	La capacità e le competenze dei partner sono state rafforzate dal partenariato
	
	
	

	La cooperazione ha portato a nuove idee che hanno contribuito a soluzioni comuni migliori ed innovative
	
	
	

	Il partenariato ha deciso di cooperare in futuro anche senza finanziamenti comunitari 
	
	
	

	I risultati conseguiti congiuntamente dal partenariato sono finanziariamente più efficaci rispetto ad un investimento del singolo partner
	
	
	

	La mancata conoscenza dell’altra lingua ha influito negativamente sul lavoro del partenariato
	
	
	

	La distanza tra partner è stata superata dai sistemi informatici senza creare difficoltà a livello di cooperazione
	
	
	


1.7 Investimenti e attrezzature 

Gli investimenti infrastrutturali e le attrezzature finanziate nell’ambito del progetto dovranno rimanere di proprietà dei beneficiari dopo la fine del progetto per almeno 5 anni dalla data di erogazione del pagamento finale.
1.7.1 La tabella contiene i dati richiesti per i progetti con costi di investimento. Si allega il documento a comprova della proprietà/disponibilità.
	Tipologia di intervento
	Beneficiario
	Intestatario o locatario dell’infrastruttura
	Localizzazione
	Titolo a comprova della proprietà o disponibilità

	(es. acquisto di un edificio)
	
	
	
	

	(es. messa in sicurezza ciclovia)
	
	
	
	


1.7.2 Nella tabella vengono indicate le attrezzature acquistate nell’ambito del progetto (escluso il materiale di consumo), il beneficiario responsabile dell’acquisto e l’eventuale fruitore finale. Si allega, nel caso di registrazione, l’estratto dal registro dei beni dei singoli beneficiari per l’attrezzatura acquistata con fondi del progetto.
	Tipologia dell’attrezzatura acquistata
	Beneficiario
	Eventuale fruitore finale (indicare anche l’atto di attribuzione del bene)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


1.8  Sostenibilità dei risultati e capitalizzazione
1.8.1 Qui di seguito vengono indicati gli eventuali follow up relativamente agli output ed i risultati conseguiti dopo la conclusione del progetto: 

	Max 500 caratteri


1.8.2 Quali sono le difficoltà riscontrate nell’attuazione delle attività progettuali? 

	Max 500 caratteri


1.8.3 Nel prossimo periodo di programmazione intendete realizzare nuovi progetti transfrontalieri o altre attività di capitalizzazione dei risultati conseguiti? (è possibile indicare più opzioni):
Prosecuzione del progetto nella futura programmazione 



□

Prosecuzione del progetto senza finanziamenti comunitari 



□

Prosecuzione del progetto con allargamento del partenariato


□

Altra attività di capitalizzazione dei risultati





□

Motivare la risposta:
	Max 500 caratteri


1.9  Pari opportunità e politiche orizzontali 
1.9.1 Si descrive come il progetto ha contribuito alle pari opportunità e non discriminazione, attuando quanto descritto nella sezione C.4 o A.3 della Scheda progettuale.

	Max 750 caratteri 


1.10  Sviluppo sostenibile e politiche settoriali 
1.10.1 Si descrive come il progetto ha contribuito allo sviluppo sostenibile, attuando quanto descritto nella sezione C.4 o A.3 della Scheda progettuale.

	Max 750 caratteri


1.10.2 Si descrive come il progetto si è concretamente inserito nel contesto delle politiche settoriali, regionali, nazionali ed europee, attuando quanto descritto nella sezione C.5 o A.2 della Scheda progettuale.
	Max 750 caratteri


2. INDICATORI
Si compila la tabella relativa al proprio asse di riferimento (eliminando quelle non pertinenti). Nella colonna NOTE si spiegano eventuali criticità o scostamenti dal valore previsto.
È necessario valorizzare gli indicatori di risultato anche se non valorizzati in AF. 

Per il dettaglio degli indicatori si veda allegato IX al Programma di cooperazione pubblicato sul sito ufficiale del Programma (https://www.ita-slo.eu/sites/default/files/Annex%20IX%20to%20CP_240517_F.pdf)
	Asse/Os 1-1b
	TARGET PREVISTO 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023
	NOTE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO26 - Numero di imprese che cooperano con istituti di ricerca (indicatore comune)/Število podjetij, ki sodelujejo z raziskovalnimi inštitucijami (skupni kazalnik) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	CO42 - Numero di istituti di ricerca partecipanti a progetti di ricerca transfrontalieri, transnazionali o interregionali (indicatore comune)/Število  raziskovalnih institucij, ki sodelujejo v čezmejnih, meddržavnih  ali  medregionalnih raziskovalnih projektih (skupni 
kazalnik)  (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	1.1.1 - Numero di servizi, prodotti e strumenti innovativi trasferiti alle imprese/Število inovativnih storitev, izdelkov in orodij, prenesenih 
na podjetja  (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	1.1 Incremento  del  livello  di  cooperazione  transfrontaliera  tra soggetti  chiave  dell’area  del Programma / Stopnja čezmejnega sodelovanja med ključnimi akterji programskega območja (M €)
	 
	 
	


	Asse/Os 2 - 4e
	TARGET PREVISTO 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023
	NOTE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	2.1.1 - Numero delle azioni attivate per la riduzione del consumo annuale di energia primaria degli edifici pubblici / Število izvedenih  ukrepov za zmanjšanje letne primarne porabe energije v obstoječih javnih stavbah (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	2.1.2 - Azioni pilota per servizi innovativi per una mobilità intelligente  con basse emissioni di carbonio/Poskusno izvajanje inovativnih storitev za pametno nizkoogljično mobilnost (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	2.1 Livello di capacità dei Comuni nel ridurre l’utilizzo dell’energia / Raven zmogljivosti občin pri zmanjševanju porabe energije (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	


	Asse/Os  3 - 6c
	TARGET PREVISTO 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023
	NOTE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO09 - Aumento del numero previsto di visite ai siti del patrimonio culturale e naturale e attrazioni cofinanziate (Indicatore comune) / Povečanje pričakovanega števila obiskovalcev podprtih lokacij kulturne in naravne dediščine ter znamenitosti (skupni kazalnik) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.1.1 - Numero di investimenti realizzati o servizi/prodotti creati a sostegno della conservazione/ripristino del patrimonio naturale e culturale / Število izvedenih naložb ali oblikovanih storitev/izdelkov za  ohranjanje/obnovo naravne in kulturne dediščine (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.1.2 - Km di pista ciclabile completati / Km dokončanih kolesarskih poti/stez  (km)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	3.1 - Livello di cooperazione transfrontaliera nella valorizzazione sostenibile del patrimonio culturale e naturale / Stopnja čezmejnega  sodelovanja na področju trajnostnega vrednotenja naravne in kulturne dediščine (Numero di visitatori)
	 
	 
	


	Asse/Os 3 - 6d
	TARGET PREVISTO 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023
	NOTE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO23 - Superficie di habitat cofinanziati per ottenere un miglior stato di conservazione (Indicatore comune) / Površina podprtih habitatov za izboljšanje njihovega stanja ohranjenosti (skupni kazalnik) (ha)
	 
	 
	

	3.2.1 - Strumenti e servizi sviluppati per la valutazione e la promozione dei servizi ecosistemici / Orodja in storitve, razviti za vrednotenje in oglaševanje ekosistemskih storitev (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.2.2 - Azioni pilota transfrontaliere a sostegno della biodiversità / Čezmejne pilotne aktivnosti za podporo biotske raznovrstnosti (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.2.3 - Partecipanti agli eventi educativi e divulgativi / Udeleženci izobraževalnih in informativnih dogodkov (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	3.2.A - Livello di conservazione dello status degli habitat / Raven stanja ohranjenosti habitatov (valore dello stato di conservazione)
	 
	 
	

	3.2.B - Livello di conservazione dello status delle specie / Raven stanja ohranjenosti vrst (valore dello stato di conservazione)
	 
	 
	


	Asse/Os 3 - 6f
	TARGET PREVISTO 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023
	NOTE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO20 - Popolazione che beneficia  delle misure di protezione contro le  inondazioni (Indicatore comune) / Prebivalci, ki imajo koristi od protipoplavnih ukrepov (skupni kazalnik) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.3.1 - Numero di tecnologie verdi innovative testate e attuate / Število preizkušenih in uporabljenih inovativnih zelenih tehnologij (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.3.2 - Numero di aziende che applicano soluzioni ecologiche nuove ed innovative / Število podjetij, ki uporabljajo nove zelene inovativne rešitve (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	3.3 - Livello di applicazione transfrontaliera di tecnologie e processi verdi / Stopnja čezmejne uporabe zelenih tehnologij ali postopkov (Numero totale di appllicazioni)
	 
	 
	


	Asse/Os 4 - 11 CTE
	TARGET PREVISTO 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023
	NOTE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	4.1.1. - protocolli e accordi transfrontalieri sottoscritti / Sklenjeni čezmejni sporazumi in protokoli (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	4.1.2. - soluzioni congiunte che aumentano l'integrazion, la coerenza, l'armonizzazione della governance dell'area Programma / Skupne  rešitve,  ki  zagotavljajo  večjo  povezanost,  skladnost  in  usklajenost  upravljanja programskega območja (skupne politike, pravni okviri ali predpisi, skupni strateški dokumenti, orodja e-uprave, itd.) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	4.1.3. - numero di beneficiari partecipanti a corsi di formazione congiunti / Število upravičencev, vključenih v skupne programe usposabljanja (NUMERO/ŠTEVILO) 
	 
	 
	

	4.1.4. - numero di equipe sanitarie transfrontaliere formate e operative / Število čezmejnih zdravstvenih ekip, ki so v celoti usposobljene in operativne (NUMERO/ŠTEVILO) 
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	4.1 Aumentata capacità delle autorità pubbliche e dei portatori di interessi nella cooperazione transfrontaliera e nella governance / Okrepljena zmogljivost javnih organov in drugih deležnikov na področju čezmejnega sodelovanja in upravljanja (%) 
	 
	 
	


3. TRASFERIMENTO FONDI

Il LP ha l’obbligo di effettuare il trasferimento dei fondi FESR agli altri partner del progetto finanziato, entro 30 giorni dal loro ricevimento così come stabilito dall'art. 13, c. 3 del Reg. (UE) n. 1299/2013 e conformemente all'art. 6 del contratto di concessione del finanziamento. Nella tabella seguente vengono indicati tutti i trasferimenti effettuati e le relative date.
	N. di Rendiconto (1.,2.,3….)
	Periodo di rendicontazione
	N. Richiesta di rimborso (1.,2.,3….)
	Data richiesta di rimborso
	n. e data del decreto
	Data di ricezione fondi
	Data trasferimento fondi per ogni PP

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


4. ENTRATE GENERATE DAL PROGETTO

Le entrate nette sono flussi finanziari in entrata pagati direttamente dagli utenti per i beni o i servizi forniti dal progetto, quali le tariffe direttamente a carico degli utenti per l'utilizzo delle infrastrutture, la vendita o la locazione di terreni o immobili, o i pagamenti per i servizi detratti gli eventuali costi operativi e i costi di sostituzione dell'attrezzatura con ciclo di vita breve sostenuti durante il periodo corrispondente.

I progetti possono generare entrate nel corso del periodo di finanziamento oppure durante un periodo più lungo. I profitti considerati entrate riducono dello stesso importo il contributo totale assegnato dal Programma.

Per i progetti che generano entrate dopo il loro completamento, si applicano le disposizioni dell'art. 61 del Regolamento (UE) n. 1303/2013 e dell'art. 15-19 del Regolamento delegato (UE) n. 480/2014.

Per i progetti che generano entrate nette durante l'attuazione e non sono coperti dall'articolo 61 del Regolamento (UE) n. 1303/2013, le entrate devono essere dedotte, possibilmente pro rata, dai costi ammissibili entro la richiesta di pagamento finale, a meno che non siano state tenute in considerazione al momento dell'approvazione dell'operazione.

Il Progetto __________________(inserire l’acronimo) ha/non ha (scegliere l’opzione corretta) generato entrate. 

Si fornisce/Non si fornisce (scegliere l’opzione corretta) la documentazione utile alla verifica dell’effettivo valore attuale dei proventi netti derivanti dall’investimento per i primi 5 anni di esercizio successivi al completamento del progetto. Tale documentazione è trasmessa come Allegato 6 al presente documento.

5. CONSERVAZIONE DEI DOCUMENTI DI PROGETTO

La documentazione relativa al progetto è localizzata nelle sedi dei beneficiari finali e sarà conservata nelle forme e secondo la tempistica definita all’art. 140 del Reg. (UE) n. 1303/2013, per renderla disponibile per eventuali controlli, verifiche e audit da parte delle Autorità di Programma, comunitarie e nazionali, autorizzate a verificare il corretto utilizzo dei fondi da parte del LP o dei PP o a disporre degli audit, come stabilito dalle disposizioni del Contratto di concessione del Finanziamento. Si indicano qui di seguito i dati esatti relativi al luogo di conservazione della documentazione progettuale, nonché alla persona responsabile:
	Lead Partner:
	

	Indirizzo (via, CAP):
	

	Responsabile:
	

	Telefono:
	

	E-mail:
	


	PP2:
	

	Indirizzo (via, CAP):
	

	Responsabile:
	

	Telefono:
	

	E-mail:
	


	PP3:
	

	Indirizzo (via, CAP):
	

	Responsabile:
	

	Telefono:
	

	E-mail:
	


	PPn:
	

	Indirizzo (via, CAP):
	

	Responsabile:
	

	Telefono:
	

	E-mail:
	


6. 
FIRMA 

Il sottoscritto, in qualità di legale rappresentante dell’organizzazione del Lead Partner del progetto con acronimo ________________, consapevole delle sanzioni penali richiamate dall’art. 76 del D.P.R. n. 445 del 28 dicembre 2000 e ss. mm. e ii., in caso di dichiarazioni mendaci e di formazione o uso di atti falsi,
DICHIARA

ai sensi dell’art. 47 del D.P.R. n. 445/2000 e ss. mm. e ii., che

- gli indicatori inseriti al punto 2 della presente relazione riflettono lo stato finale e definitivo del progetto;

- si è provveduto a informare l'Autorità di Gestione, tramite comunicazione o tramite documenti comprovanti, il trasferimento dei fondi FESR così come come dall'art. 13, c. 3 del Reg. (UE) n. 1299/2013 e conformemente all'art. 6 del contratto di concessione del finanziamento;

- tutta la documentazione relativa al progetto è localizzata nelle sedi dei beneficiari finali e sarà conservata nelle forme e secondo la tempistica definita all’art. 140 del Reg. (UE) n. 1303/2013 come stabilito dalle disposizioni del Contratto di concessione del Finanziamento;
- nella gestione dell’intero ciclo di vita progettuale, non sono state commesse frodi a danno del bilancio dell’Unione né a danno degli Stati Membri. Si dichiara di aver altresì vigilato durante lo svolgimento del progetto, acchè il partenariato attivasse procedure ai sensi di legge e nel rispetto dei principi comunitari;

- i contenuti del presente documento corrispondono al vero.

Organizzazione del Lead Partner

___________________________

Nome e Cognome del Responsabile

___________________________

Funzione del Responsabile

___________________________

Luogo e data di sottoscrizione

___________________________

Firma del responsabile                              Timbro dell'Organizzazione (se disponibile)

	
	


DOCUMENTAZIONE DA ALLEGARE DA PARTE DEL LEAD PARTNER: 

Allegato 1: Materiale a comprova della realizzazione e dei risultati conseguiti (sezione 1.2)

Allegato 2: Tre copie delle pubblicazioni, CD, DVD e altri prodotti analoghi - come previsto dal Contratto di concessione del Finanziamento, se non già precedentemente trasmesse.

Allegato 3 (se pertinente): Documenti a comprova della proprietà / disponibilità degli investimenti infrastrutturali (sezione 1.7.1)

Allegato 4(se pertinente): Estratto dal registro dei beni dei singoli beneficiari per l’attrezzatura acquistata con fondi del progetto (sezione 1.7.2)

Allegato 5 (se pertinente): Dichiarazioni del Lead Partner e dei Project Partner sul mantenimento del vincolo di destinazione. Le dichiarazioni da compilare da parte del project partner devono essere trasmesse al LP
Allegato 6 (se pertinente): Documentazione utile alla verifica dell’effettivo valore attuale dei proventi netti derivanti dall’investimento per i primi 5 anni di esercizio successivi al completamento del progetto (sezione 2)
Allegato 7 (in caso di firma autografa): carta di identità del legale rappresentante

Allegato 8: la chiavetta USB contenente la Relazione attività finale, l’Allegato alla relazione finale e l’ultima richiesta di rimborso assieme alla NOTA accompagnatoria con cui queste sono state inviate via PEC

Allegato 9: piste di controllo compilate da parte di tutti i partner

Allegato 10: Dichiarazione di assenza di benefici COVID-19 e doppio finanziamento

Allegato 5 - DICHIARAZIONI del Lead Partner e del Project Partner sul mantenimento del vincolo di destinazione. Le dichiarazioni da compilare da parte del project partner devono essere trasmesse al LP.
	Dichiarazione del Lead Partner sul mantenimento del vincolo di destinazione

(ad es. per investimenti infrastrutturali, attrezzature)

Il sottoscritto, in qualità di legale rappresentante dell’organizzazione del Lead Partner del progetto ________________ (inserire l’acronimo del progetto), consapevole delle sanzioni penali richiamate dall’art. 76 del D.P.R. n. 445 del 28 dicembre 2000 e ss. mm. e ii., in caso di dichiarazioni mendaci e di formazione o uso di atti falsi,
dichiara

ai sensi dell’art. 47 del D.P.R. n. 445/2000 e ss. mm. e ii., che i partner progettuali hanno stipulato il Contratto di Partenariato recante disposizioni in merito alla proprietà degli immobili e dell’attrezzatura acquisiti nell’ambito del progetto. Come stabilito dalle disposizioni del Contratto di concessione del Finanziamento e per il periodo fissato all’art. 71 del Reg. (UE) n. 1303/2013, l’utilizzo dei beni indicati ai punti 1.7.1 e 1.7.2 dell’Allegato alla Relazione finale del Lead Partner non deve essere trasferito, alienato o in altro modo modificato.
Organizzazione del Lead Partner

                                                                                                        ___________________________

Nome e Cognome del Responsabile

___________________________

Funzione del Responsabile

___________________________

Luogo e data di sottoscrizione

                                                                                           ___________________________

Firma del responsabile                          Timbro dell'Organizzazione (se disponibile)







	
Dichiarazione del Project Partner sul mantenimento del vincolo di destinazione

(ad es. per investimenti infrastrutturali, attrezzature)

Il sottoscritto, in qualità di legale rappresentante dell’organizzazione del Project Partner ____________ (inserire nome del beneficiario) del progetto ________________ (inserire l’acronimo del progetto), consapevole delle sanzioni penali richiamate dall’art. 76 del D.P.R. n. 445 del 28 dicembre 2000 e ss. mm. e ii., in caso di dichiarazioni mendaci e di formazione o uso di atti falsi,
dichiara

ai sensi dell’art. 47 del D.P.R. n. 445/2000 e ss. mm. e ii., che il partner progettuale _________________ (inserire nome del beneficiario) ha stipulato il Contratto di Partenariato recante disposizioni in merito alla proprietà degli immobili e dell’attrezzatura acquisiti nell’ambito del progetto. Come stabilito dallo stesso Contratto nonché dalle disposizioni del Contratto di concessione del Finanziamento e per il periodo fissato all’art. 71 del Reg. (UE) n. 1303/2013, l’utilizzo dei beni indicati ai punti 1.7.1 e 1.7.2 dell’Allegato alla Relazione finale del Lead Partner non deve essere trasferito, alienato o in altro modo modificato.
Organizzazione del Project Partner

___________________________

Nome e Cognome del Responsabile

___________________________

Funzione del Responsabile

___________________________

Luogo e data di sottoscrizione

___________________________

Firma del responsabile                          Timbro dell'Organizzazione (se disponibile)





Allegato 

alla Relazione finale del Lead partner

Priloga 
k zaključnemu poročilu Vodilnega partnerja
PODATKI O PROJEKTU IN VODILNEM PARTNERJU
	Vodilni partner
	(Navedite uradni naziv)

	Naslov Vodilnega partnerja
	(Navedite registrirani sedež)

	Naslov certificirane pošte (PEC)
	

	Davčna številka
	(Navedite davčno številko)

	Identifikacijska številka za DDV
	(Navedite ID za DDV)

	Naslov projekta v italijanščini
	(Navedite naslov)

	... v slovenščini
	(Navedite naslov)

	... v angleščini
	(Navedite naslov)

	Kratica projekta
	(Navedite kratico)

	Številka pogodbe o dotaciji sofinanciranja (ESRR)
	(Navedite številko pogodbe)


Drugi podatki o projektu in partnerstvu
	Ciljni razpis
	(Navedite enega od naslednjih razpisov: 01/2016, 02/2016, 03/2016, 04/2016, 05/2018, 06/2018, 07/2019) 

	Prednostna os
	

	Prednostna naložba
	

	Specifični cilj
	

	Datum začetka projekta
	(Navedite datum v obliki DD/MM/LLLL - kot je določeno v pogodbi o dotaciji sofinanciranja)

	Datum zaključka projekta, kot izhaja iz projektnega predloga (AF)
	(Navedite datum, naveden v projektnem predlogu AF)

	Datum dejanskega zaključka projekta
	(Navedite datum dejanskega zaključka v obliki DD/MM/LLLL ob upoštevanju morebitnih podaljšanj - kot izhaja iz pogodbe o dotaciji sofinanciranja in njenih dopolnitev)

	Skupni upravičeni znesek EUR
	(Navedite skupni upravičeni znesek, kot izhaja iz pogodbe o dotaciji sofinanciranja in njenih dopolnitev)

	Sofinanciranje ESRR
	(Navedite skupni upravičeni znesek, kot izhaja iz pogodbe o dotaciji sofinanciranja in njenih dopolnitev)

	Skupni znesek dodatnih sredstev
	(Navedite morebitna dodatna sredstva, dodeljena med izvajanjem projekta, npr. za CAP&COM aktivnosti)

	Od katerega znaša sofinanciranje iz ESRR
	 (Navedite vrednost sofinanciranja iz ESRR, kot izhaja iz pogodbe o dotaciji sofinanciranja in njenih dopolnitev)

	Skupna vrednost vseh poročil ob zaključku projekta

EUR
	(Navedite skupno vrednost vseh poročil ob zaključku projekta)

	Od katerega znaša sofinanciranje iz ESRR
	 (Navedite vrednost sofinanciranja iz ESRR, kot izhaja iz vseh predloženih poročil)

	Skupni potrjena vrednost vseh poročil ob zaključku projekta 
EUR
	(Navedite skupno potrjeno vrednost ob zaključku projekta)

	Od katerega znaša sofinanciranje iz ESRR
	(Navedite vrednost sofinanciranja iz ESRR, kot izhaja iz vseh predloženih poročil)

	Spletna stran projekta
	(Navedite povezavo na spletno stran projekta na spletišču programa)


Projektni partnerji
	VP
	(Navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)

	PP2
	(Navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)

	PP3
	(Navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	PPn
	(Navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)


Pridruženi partnerji
	Naziv pridruženega partnerja (navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)

	Naziv pridruženega partnerja (navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)

	Naziv pridruženega partnerja (navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)

	
	

	
	

	
	

	Naziv pridruženega partnerja (navedite uradni naziv)
	(Pripadajoče območje na ravni NUTS3)


7. 
POVZETEK PROJEKTA 
Kratek povzetek izvajanja projekta v italijanščini, slovenščini in angleščini. 
ITALIJANŠČINA 
	e. Okvir projekta in cilji - opis najpomembnejših ciljev in relevantnosti/pomena obravnavanih tem v projektu;

f. Doseženi rezultati - seznam najpomembnejših učinkov (oprema, naložbe, sodelovanje ali ustvarjena mreža - glej tudi razdelek 1.2 te priloge) in rezultatov;
g. Pomen partnerstva in dodana vrednost, ki jo je partnerstvo ustvarilo na čezmejnem območju

h. Trajnost rezultatov ter nadaljevanje aktivnosti in/ali potencialna območja za prenos dobrih praks

Največ 2000 znakov (vključno s presledki)


SLOVENŠČINA 
	Največ 2000 znakov (vključno s presledki)


ANGLEŠČINA 
	Največ 2000 znakov (vključno s presledki)


Opis bodo naknadno uporabili organi programa tudi za seznanjanje širše javnosti z opravljenimi projektnimi aktivnostmi in doseženimi rezultati, zato je nujno, da uporabimo razumljiv jezik.
1.11 Povzetek vpliva in doseženih rezultatov 
Spodnja preglednica povzema vplive in rezultate, ki so nastali od začetka do konca projekta. Zato se v prvi stolpec preglednice vnesejo specifični cilji projekta, tako kot so navedeni v prijavnici (razdelek C.2.1 ali Priloga A). 
V preglednico nato vpišemo končno stopnjo uresničitve ciljev in po potrebi v stolpcu »Opombe« na kratko obrazložimo, zakaj so bili nekateri cilji le delno uresničeni. Dodatne podrobnosti navedemo naknadno (glej točko 1.1.1).

Če specifični cilji ali načrtovani rezultati niso bili popolnoma uresničeni in/ali so bili predmet sprememb, ki jih je bilo treba sporočiti Organu upravljanja, se v stolpcu »Opombe« navede tudi sklic na dopis o potrditvi spremembe. 

	Specifični cilji projekta
	Popolnoma uresničen
	Vsaj 80-odstotno uresničen
	Manj kot 80-odstotno uresničen
	Popolnoma neuresničen
	Opombe

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


1.11.1 Če pričakovani vpliv in posamezni rezultati niso bili uresničeni, se razlogi navedejo v tem razdelku. Navedejo se tudi posledice za projektne cilje in sprejeti ukrepi. 
	Največ 1000 znakov


1.12 Doseženi rezultati - glavni učinki projekta (DS3 in morebiti DS4)
V prvi stolpec vpišemo glavne učinke projekta, ki jih predvideva projektni predlog za DS3 in morebiti DS4, ostale stolpce pa ustrezno izpolnimo. V zadnjem stolpcu navedemo, katere dokumente prilagamo kot dokazilo doseženih rezultatov, pri čemer navedemo tudi slike, posnetke in morebitne povezave na spletne strani. Ta gradiva naložimo na DVD ali USB ključ in jih priložimo temu dokumentu.
Poleg tega priložimo tudi 3 izvode objav, CD-jev, DVD-jev in drugih podobnih izdelkov, predvidenih v pogodbi o dotaciji sofinanciranja (četrti odstavek 13. člena) in USB ključ, ki vsebuje Zadnje poročilo o aktivnostih, Prilogo k zaključnemu poročilu in Zadnji zahtevek za izplačilo vključno s spremnim dopisom, ki so bili poslani po certificirani pošti PEC.

	Pričakovani glavni učinek (navedite tudi DS)
	Kazalnik učinka programa
	Pričakovana stopnja uresničitve
	Dosežena stopnja uresničitve
	Kratek opis doseženih rezultatov
	Gradivo, ki dokazuje uresničitev ciljev (Slike / Posnetki / Spletne povezave)*

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


1.12.1 Navedemo vsaj en inovativni pristop ali rezultat projekta, ki je prispeval k izboljšanju življenjske kakovosti na programskem območju:

	Največ 750 znakov


1.12.2 Navedemo najbolj pozitivne vidike ali izkušnje, ki so bili ugotovljeni med izvajanjem projekta in jih je treba obravnavati kot primer dobrih praks:
	Največ 750 znakov

	


1.12.3 Navedemo najbolj negativne vidike ali izkušnje, ki so bili ugotovljeni med izvajanjem projekta in jih je treba obravnavati kot primer slabih praks:
	Največ 750 znakov


1.12.4 Navedemo, kako so aktivnosti obveščanja in oglaševanja izboljšale poznavanje programa na območju:
	Največ 750 znakov


1.13 Obveščanje in oglaševanje - aktivnosti komuniciranja
1.13.1 Navedemo pričakovane rezultate v DS2 in izpolnimo preglednico:
	Pričakovani rezultat 
	Pričakovana stopnja uresničitve
	Dosežena stopnja uresničitve 
	Kratek opis doseženih rezultatov
	Gradivo, ki dokazuje uresničitev ciljev (Slike / Posnetki / Spletne povezave)
	Število vključenih ali seznanjenih subjektov (na primer št. obiskovalcev, št. všečkov, št. bralcev, št. izvodov itd.)

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


1.13.2 Ali so bili izpolnjeni vsi cilji iz DS2, predvideni v projektnem predlogu? 

DA □ NE □

Če predvideni cilji niso bili izpolnjeni, navedemo utemeljitev:

	Največ 500 znakov


1.13.3 Katera aktivnost komuniciranja je imela večji uspeh glede na napovedi iz razdelka o DS2 v projektnem predlogu in zakaj?
	Največ 500 znakov


1.13.4 Katere so bile največje težave, na katere ste naleteli pri aktivnostih komuniciranja, predvidenih v DS2? 
	Največ 500 znakov


1.13.5 V tej preglednici navedemo aktivnosti obveščanja in oglaševanja (kot na primer objave, brošure, izpeljane dogodke itd.), ki so bile izvedene v sklopu projekta, ter vključene subjekte, ki so se seznanili s projektom s pomočjo aktivnosti obveščanja in oglaševanja:
	Vrsta aktivnosti *
	Naziv aktivnosti (brošura, objava, spletna objava, dogodek...)
	Kraj in datum
	Pokrajina/e ali statistična/e regija/e dogodka ali območje vplivanja aktivnosti
	Ciljna skupina, navedena v prijavnici (AF)
	Število udeležencev/vključenih ali seznanjenih subjektov
	Jezik, v katerem je potekala aktivnost **


	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


* navedite, če gre za aktivnosti ali dogodek, namenjen širši javnosti, mrežo ali izmenjavo izkušenj (vključno z aktivnostmi ali dogodki, namenjenimi ožji javnosti), usposabljanje, projektni sestanek, drugo vrsto dogodka, objavo, izdelavo promocijskega materiala, brošur itd.)
** navedite, če je bil dogodek/aktivnost organiziran/-a ali če je potekal/-a v italijanščini oz. slovenščini in če je bilo na dogodku poskrbljeno za simultano tolmačenje. Če ni bilo poskrbljeno za simultano tolmačenje, navedite vzporedni dogodek z identično vsebino, ki je potekal v sosednji državi.

1.13.6 Naštejemo število izpeljanih dogodkov po pokrajinah in statističnih regijah:

	Pokrajina ali statistična regija
	Št. dogodkov za širšo javnost
	Št. dogodkov za mreženje in izmenjavo izkušenj
	Št. usposabljanj ali izobraževanj
	Št. drugih vrst dogodkov
	Skupaj

	Trst
	
	
	
	
	

	Gorica
	
	
	
	
	

	Videm
	
	
	
	
	

	Pordenone
	
	
	
	
	

	Benetke
	
	
	
	
	

	Gorenjska
	
	
	
	
	

	Goriška
	
	
	
	
	

	Obalno-kraška
	
	
	
	
	

	Primorsko Notranjska
	
	
	
	
	

	Osrednjeslovenska
	
	
	
	
	

	Slovenija - drugo
	
	
	
	
	

	Drugo (z navedbo kraja)
	
	
	
	
	

	Skupno dogodki
	


1.13.7 Je bil izobešen razlagalni plakat projekta, kot ga predvideva celostna grafična podoba? 
DA □ NE □

Besedilu priložimo fotografije plakatov, izobešenih na sedežih posameznih partnerjev:

Fotografija plakata VP:

	Tu priložimo fotografijo plakata, kjer je videti, da stoji na vidnem mestu, ter navedemo, kje je točno izobešen.


Fotografija plakata PP2: 
	Tu priložimo fotografijo plakata, kjer je videti, da stoji na vidnem mestu, ter navedemo, kje je točno izobešen.


Fotografija plakata PPn: 
	Tu priložimo fotografijo plakata, kjer je videti, da stoji na vidnem mestu, ter navedemo, kje je točno izobešen.

	


Če plakat ni bil izobešen, navedemo zakaj:
	Največ 500 znakov


1.13.8 Je bila pritrjena razlagalna tabla, kot jo predvideva celostna grafična podoba - če gre za projekt, katerega naložba vključuje sofinanciranje, ki presega 500.000 EUR? 
DA □ NE □

Fotografija table: 

	Tu priložimo fotografijo plakata, kjer je videti, da stoji na vidnem mestu, ter navedemo, kje je točno izobešen.


Če tabla ni bila pritrjena, navedemo zakaj:

	Največ 500 znakov


1.13.9 Je bila spletna stran projekta na uradnem spletišču programa posodobljena v vseh delih in vseh jezikih? *
DA □ NE □

Če je odgovor negativen, pojasnimo, kaj ni bilo posodobljeno in zakaj:

	Največ 500 znakov


* Če je odgovor negativen in dokler ni spletna stran posodobljena, se končno plačilo prekine
1.13.10 Je vsebina raznih delov spletne strani projekta posodobljena ob upoštevanju stanja ob zaključku projekta (končni rezultati, najnovejši podatki, uporaba preteklika v besedilih, stopnja uresničitve projekta itd.)?
DA □ NE □

Če je odgovor negativen, pojasnimo, kaj ni bilo posodobljeno in zakaj:

	Največ 500 znakov


* Če je odgovor negativen in dokler ni spletna stran posodobljena, se končno plačilo prekine
1.13.11 So bile v okviru projekta opravljene študije? 
DA □ NE □

V nadaljevanju navedemo morebitne študije: navedemo projektnega partnerja, ki je študijo pripravil (z navedbo ustrezne kratice - VP, PP1, PP2 itd.), avtorja študije, naslov, področje in jezik, v katerem je bila napisana. V predzadnjem stolpcu navedemo doseženi rezultat (delni rezultat, izhodišče za končne rezultate itd.) in morebitne naknadne uporabe študije. V zadnjem stolpcu navedemo, v kakšni obliki je študija dostopna (spletna stran, elektronska ali papirnata oblika, javni ali interni dokument itd.).
	Upravičenec
	Avtor
	Naslov
	Področje
	Jezik
	Rezultat / Uporaba
	Dostopnost

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


1.14 Ciljna skupina
V preglednici navedemo ciljne skupine, ki jih določa projekt, ter pričakovane in dosežene stopnje uresničitve ter učinek za ciljno skupino.
	Ciljna skupina
	Pričakovana stopnja uresničitve
	Dosežena stopnja uresničitve
	Doseženi učinek

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


1.15 Čezmejni učinek sodelovanja 
Preglednico izpolnimo, tako da prekrižamo ustrezno polje.
	
	DA
	NE
	OPOMBE

	Je projekt nastal na podlagi že obstoječega partnerstva?
	
	
	

	Je bilo sodelovanje okrepljeno in razširjeno med izvajanjem projekta?
	
	
	

	Se bo sodelovanje nadaljevalo po zaključku projekta?
	
	
	


1.16 Dodatni učinek sodelovanja 
Preglednico izpolnimo, tako da prekrižamo ustrezno polje.
	
	DA
	NE
	OPOMBE

	Izboljšalo se je poznavanje čezmejnega sodelovanja in rezultatov projekta v prostoru. 
	
	
	

	Nastala so nova partnerstva zunaj projekta, s katerimi bo v prihodnje prišlo do novih sodelovanj na projektih ali do drugih oblikah povezovanja. 
	
	
	

	Izboljšalo se je vzajemno poznavanje in zaupanje med vključenimi partnerji, kar prispeva k boljšemu sodelovanju.
	
	
	

	Okrepila se je izmenjava znanj in informacij med vključenimi partnerji.
	
	
	

	Veščine in znanja partnerjev so se izboljšala po zaslugi partnerstva.
	
	
	

	Sodelovanje je rodilo nove zamisli, ki so prispevale k boljšim in bolj inovativnim skupnim rešitvam.
	
	
	

	Partnerstvo je sklenilo, da bo v prihodnje sodelovalo tudi brez evropskega sofinanciranja. 
	
	
	

	Doseženi skupni rezultati partnerstva so finančno učinkovitejši v primerjavi z naložbo posameznega partnerja.
	
	
	

	Nepoznavanje drugega jezika je negativno vplivalo na delovanje partnerstva.
	
	
	

	Razdaljo med partnerji je bilo moč premostiti s pomočjo računalniških pripomočkov brez težav za sodelovanje.
	
	
	


1.17 Naložbe in oprema 
Po zaključku projekta morajo infrastrukturne naložbe in oprema, ki se financirajo iz projekta ostati v lasti upravičencev vsaj 5 let po izplačilu končnega zneska.
1.17.1 Preglednica obsega zahtevane podatke po projektih z investicijskimi stroški. Prilagamo dokumentacijo, ki dokazuje lastnino/razpolaganje.
	Vrsta ukrepa
	Upravičenec
	Lastnik ali najemnik infrastrukture
	Lokacija
	Listina, ki dokazuje lastništvo ali razpolaganje

	(npr. nakup stavbe)
	
	
	
	

	(npr. zavarovanje kolesarske poti)
	
	
	
	


1.17.2 V preglednici je navedena oprema, ki je bila nakupljena v sklopu projekta (z izjemo potrošnega materiala), upravičenec, ki je nakup opravil, in morebitni končni uporabnik. V primeru evidentiranja/registracije opreme, ki je bila nakupljena s sredstvi projekta, priložimo izpisek iz evidence dobrin posameznih upravičencev.
	Vrsta nakupljene opreme
	Upravičenec
	Morebitni končni uporabnik (navedemo tudi listino o dodelitvi dobrine v uporabo)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


1.18  Trajnost rezultatov in kapitalizacija
1.18.1 V nadaljevanju navedemo, kaj nameravamo (follow up) z dosežki (outputs) in rezultati po zaključku projekta: 
	Največ 500 znakov


1.18.2 Na katere težave ste naleteli pri izvajanju projektnih aktivnosti? 
	Največ 500 znakov


1.18.3 V naslednjem programskem obdobju nameravate izvesti nove čezmejne projekte ali druge aktivnosti za kapitalizacijo doseženih rezultatov? (Lahko izberete tudi več odgovorov):
Nadaljevanje projekta v naslednjem programskem obdobju


□
Nadaljevanje projekta brez evropskega sofinanciranja


□
Nadaljevanje projekta z razširjenim partnerstvom



□
Druge aktivnosti za kapitalizacijo rezultatov




□
Utemeljite zakaj:
	Največ 500 znakov


1.19  Enake možnosti in horizontalne politike 
1.19.1 Opišemo, kako je projekt prispeval k enakim možnostim in nediskriminaciji z uresničitvijo tega, kar je navedeno v razdelku C.4 ali A.3 prijavnice.
	Največ 750 znakov 


1.20  Trajnostni razvoj in sektorske politike 
1.20.1 Opišemo, kako je projekt prispeval k enakim možnostim in nediskriminaciji z uresničitvijo tega, kar je navedeno v razdelku C.4 ali A.3 prijavnice.
	Največ 750 znakov


1.20.2 Opišemo, kako se projekt dejansko vključuje v okvir sektorskih, deželnih, nacionalnih in evropskih politik z uresničitvijo tega, kar je navedeno v razdelku C.5 ali A.2 prijavnice.
	Največ 750 znakov


8. KAZALNIKI
Izpolnimo preglednico pripadajoče prednostne osi (ostale preglednice pa izpustimo). V stolpcu OPOMBE obrazložimo morebitne težave ali odstopanja od pričakovanih stopenj uresničitve.
Kazalnike rezultatov je treba ovrednotiti, tudi če niso bili ovrednoteni v prijavnici.

Za podrobnosti o kazalnikih glejte Prilogo IX k programu sodelovanja, objavljeno na uradni spletni strani programa (https://www.ita-slo.eu/sites/default/files/Annex%20IX%20to%20CP_240517_F.pdf

	Asse/Os 1-1b
	TARGET PREVISTO 2023 / NAČRTOVANI CILJ 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023 / DOSEŽENI CILJ 2023
	NOTE / OPOMBE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO26 - Numero di imprese che cooperano con istituti di ricerca (indicatore comune)/Število podjetij, ki sodelujejo z raziskovalnimi inštitucijami (skupni kazalnik) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	CO42 - Numero di istituti di ricerca partecipanti a progetti di ricerca transfrontalieri, transnazionali o interregionali (indicatore comune)/Število  raziskovalnih institucij, ki sodelujejo v čezmejnih, meddržavnih  ali  medregionalnih raziskovalnih projektih (skupni 
kazalnik)  (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	1.1.1 - Numero di servizi, prodotti e strumenti innovativi trasferiti alle imprese/Število inovativnih storitev, izdelkov in orodij, prenesenih 
na podjetja  (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	1.1 Incremento  del  livello  di  cooperazione  transfrontaliera  tra soggetti  chiave  dell’area  del Programma / Stopnja čezmejnega sodelovanja med ključnimi akterji programskega območja (M €)
	 
	 
	

	
	
	
	

	Asse/Os 2 - 4e
	TARGET PREVISTO 2023 / NAČRTOVANI CILJ 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023 / DOSEŽENI CILJ 2023
	NOTE / OPOMBE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	2.1.1 - Numero delle azioni attivate per la riduzione del consumo annuale di energia primaria degli edifici pubblici / Število izvedenih  ukrepov za zmanjšanje letne primarne porabe energije v obstoječih javnih stavbah (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	2.1.2 - Azioni pilota per servizi innovativi per una mobilità intelligente  con basse emissioni di carbonio/Poskusno izvajanje inovativnih storitev za pametno nizkoogljično mobilnost (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	2.1 Livello di capacità dei Comuni nel ridurre l’utilizzo dell’energia / Raven zmogljivosti občin pri zmanjševanju porabe energije (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	


	Asse/Os  3 - 6c
	TARGET PREVISTO 2023 / NAČRTOVANI CILJ 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023 / DOSEŽENI CILJ 2023
	NOTE / OPOMBE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO09 - Aumento del numero previsto di visite ai siti del patrimonio culturale e naturale e attrazioni cofinanziate (Indicatore comune) / Povečanje pričakovanega števila obiskovalcev podprtih lokacij kulturne in naravne dediščine ter znamenitosti (skupni kazalnik) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.1.1 - Numero di investimenti realizzati o servizi/prodotti creati a sostegno della conservazione/ripristino del patrimonio naturale e culturale / Število izvedenih naložb ali oblikovanih storitev/izdelkov za  ohranjanje/obnovo naravne in kulturne dediščine (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.1.2 - Km di pista ciclabile completati / Km dokončanih kolesarskih poti/stez  (km)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	3.1 - Livello di cooperazione transfrontaliera nella valorizzazione sostenibile del patrimonio culturale e naturale / Stopnja čezmejnega  sodelovanja na področju trajnostnega vrednotenja naravne in kulturne dediščine (Numero di visitatori)
	 
	 
	


	Asse/Os 3 - 6d
	TARGET PREVISTO 2023 / NAČRTOVANI CILJ 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023 / DOSEŽENI CILJ 2023
	NOTE / OPOMBE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO23 - Superficie di habitat cofinanziati per ottenere un miglior stato di conservazione (Indicatore comune) / Površina podprtih habitatov za izboljšanje njihovega stanja ohranjenosti (skupni kazalnik) (ha)
	 
	 
	

	3.2.1 - Strumenti e servizi sviluppati per la valutazione e la promozione dei servizi ecosistemici / Orodja in storitve, razviti za vrednotenje in oglaševanje ekosistemskih storitev (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.2.2 - Azioni pilota transfrontaliere a sostegno della biodiversità / Čezmejne pilotne aktivnosti za podporo biotske raznovrstnosti (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.2.3 - Partecipanti agli eventi educativi e divulgativi / Udeleženci izobraževalnih in informativnih dogodkov (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	3.2.A - Livello di conservazione dello status degli habitat / Raven stanja ohranjenosti habitatov (valore dello stato di conservazione)
	 
	 
	

	3.2.B - Livello di conservazione dello status delle specie / Raven stanja ohranjenosti vrst (valore dello stato di conservazione)
	 
	 
	


	Asse/Os 3 - 6f
	TARGET PREVISTO 2023 / NAČRTOVANI CILJ 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023 / DOSEŽENI CILJ 2023
	NOTE / OPOMBE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	CO20 - Popolazione che beneficia  delle misure di protezione contro le  inondazioni (Indicatore comune) / Prebivalci, ki imajo koristi od protipoplavnih ukrepov (skupni kazalnik) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.3.1 - Numero di tecnologie verdi innovative testate e attuate / Število preizkušenih in uporabljenih inovativnih zelenih tehnologij (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	3.3.2 - Numero di aziende che applicano soluzioni ecologiche nuove ed innovative / Število podjetij, ki uporabljajo nove zelene inovativne rešitve (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	3.3 - Livello di applicazione transfrontaliera di tecnologie e processi verdi / Stopnja čezmejne uporabe zelenih tehnologij ali postopkov (Numero totale di appllicazioni)
	 
	 
	


	Asse/Os 4 - 11 CTE
	TARGET PREVISTO 2023 / NAČRTOVANI CILJ 2023
	TARGET RAGGIUNTO 2023 / DOSEŽENI CILJ 2023
	NOTE / OPOMBE

	INDICATORI DI OUTPUT / KAZALNIKI NEPOSREDNIH UČINKOV
	 
	 
	

	4.1.1. - protocolli e accordi transfrontalieri sottoscritti / Sklenjeni čezmejni sporazumi in protokoli (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	4.1.2. - soluzioni congiunte che aumentano l'integrazion, la coerenza, l'armonizzazione della governance dell'area Programma / Skupne  rešitve,  ki  zagotavljajo  večjo  povezanost,  skladnost  in  usklajenost  upravljanja programskega območja (skupne politike, pravni okviri ali predpisi, skupni strateški dokumenti, orodja e-uprave, itd.) (NUMERO/ŠTEVILO)
	 
	 
	

	4.1.3. - numero di beneficiari partecipanti a corsi di formazione congiunti / Število upravičencev, vključenih v skupne programe usposabljanja (NUMERO/ŠTEVILO) 
	 
	 
	

	4.1.4. - numero di equipe sanitarie transfrontaliere formate e operative / Število čezmejnih zdravstvenih ekip, ki so v celoti usposobljene in operativne (NUMERO/ŠTEVILO) 
	 
	 
	

	INDICATORI DI RISULTATO / KAZALNIKI REZULTATA
	 
	 
	

	4.1 Aumentata capacità delle autorità pubbliche e dei portatori di interessi nella cooperazione transfrontaliera e nella governance / Okrepljena zmogljivost javnih organov in drugih deležnikov na področju čezmejnega sodelovanja in upravljanja (%) 
	 
	 
	


9. PRENOS SREDSTEV
VP mora poskrbeti za prenos sredstev ESRR na druge projektne partnerje v roku 30 dni od prejetja sredstev, kot določa tretji odstavek 13. člena Uredbe EU 1299/2013 in skladno s 6. členom pogodbe o dotaciji sofinanciranja. V naslednji preglednici so navedeni vsi opravljeni prenosi in pripadajoči datumi.
	Št. poročila (1.,2.,3….)
	Obdobje poročanja
	Št. zahtevka za povračilo (1.,2.,3….)
	Datum zahtevka za povračilo
	Št. in datum odločbe
	Datum prejetja sredstev
	Datum prenosa sredstev na vsakega PP

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


10. PRIHODKI, KI JIH JE USTVARIL PROJEKT
Neto prihodki so vhodni finančni tokovi, ki jih neposredno plačajo uporabniki za blago in storitve, ki jih ustvari projekt (kot so pristojbine, ki neposredno bremenijo uporabnike za uporabo infrastruktur, prodaja ali najem zemljišč ali nepremičnin ali plačila za storitve, od katerih se odštejejo morebitni stroški poslovanja in stroški nadomestitve kratkotrajne opreme, nastali v pripadajočem obdobju).
Projekti lahko ustvarijo prihodke med obdobjem financiranja ali tudi bolj dolgoročno. Skupno sofinanciranje, dodeljeno programu, se zmanjša za znesek tistega dobička, ki se ga knjiži kot prihodek. 

Za projekte, ki ustvarjajo prihodke tudi po zaključitvi, se uporabljajo določbe 61. člena Uredbe EU 1303/2013 in členi 15.-19. Delegirane uredbe EU 480/2014.

Pri projektih, ki ustvarjajo prihodke med izvajanjem in se zanje ne uporablja 61. člen Uredbe EU 1303/2013, je treba prihodke odšteti od upravičenih stroškov po možnosti sorazmerno pred vložitvijo zahtevka za končno izplačilo, razen če niso bili že vkalkulirani ob potrditvi projekta.

Projekt __________________(navedite kratico) je/ni (izberite ustrezno opcijo) ustvaril prihodek/-dka. 

Prilagamo/Ne prilagamo (izberite ustrezno opcijo) gradivo za preverjanje dejanske sedanje vrednosti neto prihodka iz naložbe za obdobje prvih 5 poslovnih let po zaključku projekta. Gradivo je priloženo v Prilogi 6 tega dokumenta.

11. HRAMBA PROJEKTNIH DOKUMENTOV
Projektni dokumenti se hranijo na sedežu upravičencev na način in za čas, ki ga določa 140. člen Uredbe EU 1303/2013, tako da so na voljo za morebitne preglede, preverjanja in revizije nacionalnih in evropskih organov programa, pooblaščenih za pregledovanje pravilne uporabe sredstev s strani VP ali PP oziroma za odrejanje revizij skladno z določbami pogodbe o dotaciji sofinanciranja. V nadaljevanju so navedeni točni podatki o kraju hrambe projektnih dokumentov in odgovorni osebi:
	Vodilni partner
	

	Naslov (ulica, poštna št.):
	

	Odgovorna oseba:
	

	Telefon:
	

	E-pošta:
	


	PP2:
	

	Naslov (ulica, poštna št.):
	

	Odgovorna oseba:
	

	Telefon:
	

	E-pošta:
	


	PP3:
	

	Naslov (ulica, poštna št.):
	

	Odgovorna oseba:
	

	Telefon:
	

	E-pošta:
	


	PPn
	

	Naslov (ulica, poštna št.):
	

	Odgovorna oseba:
	

	Telefon:
	

	E-pošta:
	


12. 
PODPIS 
Podpisani/a kot zakoniti zastopnik organizacije Vodilnega partnerja projekta (kratica) ________________, seznanjen/-a s kazenskimi sankcijami po 76. členu UPR 445/2000 z dne 28. decembra 2000 z n.s.d. v primeru predložitve lažnih dokumentov in navajanja lažnih podatkov,
IZJAVLJAM
v skladu 47. členom UPR 445/2000 z n.s.d., da
- kazalniki, navedeni v točki 2 tega poročila, odražajo dokončno stanje projekta;

- je bil Organ upravljanja obveščen o prenosu sredstev ESRR z dopisom oziroma z dokazilnimi listinami, skladno s tretjim odstavkom 13. člena Uredbe EU 1299/2013 in s 6. členom pogodbe o dotaciji sofinanciranja;
- se vsi projektni dokumenti hranijo na sedežu upravičencev na način in za čas, ki ga določa 140. člen Uredbe EU 1303/2013 in pogodba o dotaciji sofinanciranja;

- v okviru celotnega življenjskega cikla projekta ni bilo storjenih goljufij v škodo proračuna Unije ali držav članic. Izjavljam tudi, da je bilo med izvajanjem projekta preverjeno, ali so partnerji sprejemali postopke v skladu z zakonom in ob upoštevanju evropskih načel; 

- je vsebina tega dokumenta verodostojna.
Organizacija Vodilnega partnerja
___________________________
Ime in priimek odgovorne osebe
___________________________
Položaj odgovorne osebe
___________________________
Kraj in datum podpisa
___________________________
Podpis odgovorne osebe                              Žig organizacije (če je na voljo)
	
	


DOKUMENTACIJA, KI JO PRILOŽI VODILNI PARTNER: 
Priloga 1: Gradivo, ki dokazuje uresničitev ciljev (razdelek 1.2)

Priloga 2: Trije izvodi objav, CD-jev, DVD-jev in podobnih izdelkov, kot predvideva pogodba o dotaciji sofinanciranja, razen če niso bili že predhodno izročeni.
Priloga 3 (če je primerno): Dokumenti, ki dokazujejo lastništvo / razpolaganje z infrastrukturnimi naložbami (razdelek 1.7.1)

Priloga 4 (če je primerno): Izpisek iz evidence dobrin posameznih upravičencev za opremo, nakupljeno s projektnimi sredstvi (razdelek 1.7.2)

Priloga 5 (če je primerno): Izjave Vodilnega partnerja in Projektnega Partnerja o ohranitvi namembnosti. Izjave projektnih partnerjev, morajo biti posredovane VP
Priloga 6 (če je primerno): Gradivo za preverjanje dejanske sedanje vrednosti neto prihodka iz naložbe za obdobje prvih 5 poslovnih let po zaključku projekta (razdelek 2)

Priloga 7 (v primeru lastnoročnega podpisa): osebna izkaznica zakonitega zastopnika

Priloga 8: USB ključ, ki vsebuje Zadnje poročilo o aktivnostih, Prilogo k zaključnemu poročilu in Zadnji zahtevek za izplačilo vključno s spremnim dopisom, ki so bili poslani po certificirani pošti PEC

Priloga 9: dokončane Revizijske sledi s strani vseh partnerjev 
Priloga 10: Izjava o odsotnosti subvencioniranih COVID-19 ukrepov in dvojnega financiranja

Priloga 5 - IZJAVE Vodilnega partnerja in projektnih partnerjev o ohranitvi namembnosti. Izjave projektnih partnerjev, morajo biti posredovane VP
	Izjava Vodilnega partnerja o ohranitvi namembnosti

(npr. za infrastrukturne naložbe, opremo)

Podpisani/-a kot zakoniti zastopnik organizacije Vodilnega partnerja projekta (kratica) ________________, seznanjen/-a s kazenskimi sankcijami po 76. členu UPR 445/2000 z dne 28. decembra 2000 z n.s.d. v primeru predložitve lažnih dokumentov in navajanja lažnih podatkov,
izjavljam
v skladu 47. členom UPR 445/2000 z n.s.d., da so projektni partnerji sklenili partnersko pogodbo z določbami o lastništvu nepremičnin in opreme, nakupljene v okviru projekta. V skladu z določbami pogodbe o dotaciji sofinanciranja in za obdobje, določeno v 71. členu Uredbe EU 1303/2013, se uporaba dobrin, navedenih v točkah 1.7.1 in 1.7.2 Priloge k zaključnemu poročilu Vodilnega partnerja, ne sme prenesti, odtujiti ali kakorkoli spreminjati.
Organizacija Vodilnega partnerja

                                                                                                        ___________________________

Ime in priimek odgovorne osebe

___________________________

Položaj odgovorne osebe

___________________________

Kraj in datum podpisa

                                                                                           ___________________________

Podpis odgovorne osebe                              Žig organizacije (če je na voljo)



	Izjava projeknega partnerja o ohranitvi namembnosti
(npr. investicije v infrastrukturo, opremo) 
Spodaj podpisana odgovorna oseba organizacije Projektnega partnerja __________________ (vstaviti ime Projektnega partnerja) projekta _______________ (vstaviti akronim projekta), se zavedam dejstva, da se bodo v primeru lažne izjave, v skladu s členom 76 Odloka predsednika Republike št. 445 z dne 28. decembra 2000 (z nadaljnjimi spremembami in dopolnitvami), v zvezi s ponarejanjem in uporabo dokumentov in v skladu s členom 47 Odloka predsednika Republike št. 445 z dne 28. decembra 2000 z nadaljnjimi spremembami in dopolnitvami
izjavljam,

da je projektni partner __________________ (vstaviti ime Projektnega partnerja) sklenil Pogodbo o partnerstvu, ki v svojih členih navaja lastništvo za nepremičnine in opremo v okviru projekta pridobljene in v skladu z določbami pogodbe o dotaciji sofinanciranja in za obdobje, določeno v 71. členu Uredbe EU 1303/2013, se uporaba dobrin, navedenih v točkah 1.7.1 in 1.7.2 Priloge k zaključnemu poročilu Vodilnega partnerja, ne sme prenesti, odtujiti ali kakorkoli spreminjati.

Organizacija projektnega partnerja 

___________________________

Ime in priimek odgovorne osebe 

___________________________

Funkcija odgovorne osebe

___________________________

Kraj in datum podpisa 

___________________________

Podpis odgovorne osebe                                    Žig organizacije (v kolikor obstaja)





